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647510  MA03SnsC107x Seat No :__________ 
M.A. (SANSKRIT) Semester - 3 (CBCS) Examination  

Oct/Nov-2022 (NEW COURSE) 
Meghdut , Ansin Ane Sanskrit Nibandh (Core (New)) 

Time: 2:30 Hours                                                                                          Marks: 70 
Instructions:  
1.  All questions are compulsory. 
2.  Figures to the right indicate marks.  

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
પ્રશ્ન-૧ નીચેનામાાંથી કોઈપણ એક ગદ્યખાંડનો અનુવાદ કરો :  (૧૪) 

Q-1 Translate any ONE of the following passages: (14) 

 १. आसीच्च मे मनसस - ‘‘असि मोिप्रायमेषाां जीसितम्, साधुजनसिगसिितञ्च चरितम् । तथा  सि 

पुरुषसपसितोपिािे धमिबुद्धिः, आिाििः साधुजनसिगसिितोमधुमाांसासि, श्रमो मृगया, िास्त्रां  सििारुतम्, 

उपिेष्टाििः सिसताां कौसिकािः, प्रज्ञा िकुसनज्ञानम्, परिसचतािः श्वानिः, िाज्यां िून्याटिीषु, आपानकमुत्सििः, 

समत्रासि कू्रिकमिसाधनासन धनूांसष, सिाया सिषसिग्धमुखा भुजङ्गा इि सायकािः,  गीतमुत्सािकारि 

मुग्धमृगािाम्, कलत्रासि बन्दीगृिीतािः पियोसषतिः, कू्रिात्मसभिः िािूिल िः सि सांिासिः, पिुरुसधिेि 

िेिताचिनम्, माांसेन बसलकमि, चौयेि जीिनम्, भूषिासन भुजङ्गमियिः, िनगजमि िः अङ्गिागिः, यद्िने्नि 

कानने सनिसद्ि तिेिोत्खातमूलमिेषतिः कुििते ।’’ 

२. कासलिासािीनासमि यििः । श्रीिषाििेधाििकािीनासमि धनम् । िाजासिगतोसचताचािपरिज्ञानम् । 

आसित्यािेमियूिािीनासमिानथिसनिाििम्। सकलप्रयोजनमौसलभूतां समनििमेि  िसास्वािसमुि्भूतां 

सिगसलतिेद्याििां  प्रभुसद्ितिब्दप्रधानिेिासििासे्त्रभ्यिः सुहृत्सद्िताथि-तात्पयिित्-पुिािािीसतिासेभ्यश्च 

िब्दाथियोिः गुिभािेन िसाङ्गभूतव्यापािप्रिितया सिलक्षिां  यत्काव्यां लोकोत्तििििनासनपुिां कसिकमि 

तत्कािेि सिसतापािनेन असभमुखीकृत्य िामासििद्वसतितव्यां न िाििासििसितु्यपिेिां च यथायोग्यां किेिः 

सहृियस्य च किोतीसत सििथा तत्र यतनीयम् । 

 

પ્રશ્ન-૨ નીચેના શ્લોકોમાાંથી કોઈપણ બે નો અનુવાદ કરો : (૧૪) 

Q-2 Translate any TWO of the following verses: (14) 

            (१)   धमििः प्रव्रसजतिःस्तपिः प्रचसलतां सत्यां च िूिे गतिः  

  पृथ्वी मन्दफला निािः कपसटनसश्चतां च िाठ्योसजितम् । 

  िाजानोथिपिा न िक्षिपिािः पुत्रा सपतदे्वसषििः 

  साधुिः सीिसत िुजिनिः प्रभिसत प्रापे्त कलौ िुयुिगे ।।  

 (२)  आयुनिश्यसत पश्यताां प्रसतसिनां यासत क्षयां यौिनां 

  प्रत्यायाद्ि गतािः पुनसिििसािः कालो जगद्भक्षकिः । 

  लक्ष्मीस्तोय-तिङ्ग-भङ्ग-चपला सिि्युच्चलां जीसितां 

  तिान्ाां िििागतां िििि त्वां िक्ष िक्षाधुना ।।  

 (३)  सनन्दिु नीसतसनपुिा यसि िा सु्तििु 

  लक्ष्मीिः समासिितु गच्छतु िा यथेष्टम् । 

  अद्य ि िा मििमसु्त युगाििे िा  

              न्यायात्पथिः पिां  प्रसिचलद्ि न धीिािः ।। 

            (४)         क्वसचत् पृथ्वीिय्यिः क्वसचिसप च पयिङ्कियनिः 

  क्वसचच्छाकािाििः क्वसचिसप च िाल्योिनरुसचिः । 

  क्वसचत् कन्थाधािी क्वसचिसप च सिव्याम्बिधिो 

              मनस्वी कायािथी  गियसत न िुिःखां न च सुखम् ।। 

 

પ્રશ્ન-૩ નીચેનામાાંથી કોઈપણ એક ગદ્યખાંડનો સાંસ્કૃતમાાં અનુવાદ કરો : (૧૪) 

Q-3 Translate into Sanskrit any ONE passage of the following: (14) 

 1. કેટલાક મનુષ્યો પ્રભુન ેપોતાનો આત્મા અપે છે, કેટલાક પોતાનુાં જીવન અપે છે, કેટલાક પોતાનુાં કમમ 

અપે છે, કેટલાક પોતાનુ કમમ અપે છે, કેટલાક પોતાનુાં ધન અપે છે. માત્ર થોડાએક માણસો જ પ્રભુન ે

પોતાની આખી જાત અપી દે છે. પોતાની પાસે જ ેકાંઈ હોય - પોતાનો આત્મા,પોતાનુાં જીવન, કમમ, ધન 

એ તમામ પ્રભુચરણે ધરી દે છે. પ્રભુના સાચા સાંતાન તો તેઓ જ છે. બાકીના બીજા બધાાંએ પ્રભુને 

કશુાં જ આપયુાં નથી. જગતમાાં એ લોકોનો જ ેકાંઈ પ્રભાવ હોય, તેમની જ ેકાંઈ શક્તિ હોય કે સાંપક્તિ 

હોય, પ્રભુના કામ માટે તો તે બધાાં કશાય મૂલ્ય ક્તવનાનાાં મી ાંડા જ છે.  
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1. Some human beings offer their soul to the Divine, some offer their life, some offer 

their work, and some their money. Only a few people consecrate all of themselves 

and all they have - their soul, life, work, wealth. These are the true children of God. All 

others have given nothing to God. Whatever influence those people may have in the 

world, whatever power or wealth they may have, they are nothing but valueless 

ciphers for the Divine purpose. 

2. પ્રાચીનકાળમાાં નક્તચકેતા નામ ેએક છોકરો હતો. તેના ક્તપતા યજ્ઞમાાં ઘરડી ગાયો બ્રાહ્મણોન ેદાનમાાં 

આપતા હતા. એ જોઈને નક્તચકેતાને થયુાં કે ક્તપતાજી નકામી થઈ ગયેલી વસ્તુઓનુાં દાન કર ેછે પરાંતુ 

પોતાને વહાલી એવી એક પણ ચીજ આપતા નથી. અને એ ક્તસવાય યજ્ઞ શેનો કયો કહેવાય ? તેથી 

તેણે ક્તપતાને કહુ્ાં, ‘‘ક્તપતાજી, તમ ેનકામી વસ્તુઓનુાં દાન કરો છો, પરાંતુ એક પણ વહાલી વસ્તુ કોઈન ે

આપતા નથી.’’ એક વાર કહુ્, બે વાર કહુ્ાં. એટલે ક્તપતા ગુસ્સે થઈને બોલ્યા, ‘‘ત્યાર ેતને જ આપુાં.’’ 

‘‘કોને આપશો?’’ ‘‘યમરાજને.’’ 

2. In ancient times, there was a boy Nachiketa by name. His father was giving away in 

charity old cows to the Brahmins. Seeing this, Nachiketa thought, my father gives 

away useless things but does not give a single thing dear to him. And without that, 

how can the sacrifice be said to have been done. So, he said to his father, “Father, you 

are giving useless things, but are not giving dear things to any one?” He said it once, 

said twice. So, the father became angry  and said, “Then, I shall give you away.” “To 

whom, will you give?” “To Lord  Yamaraja.” 

પ્રશ્ર-૪ નીચેનામાાંથી કોઈપણ એક પર સાંસ્કૃતમાાં ક્તનબાંધ લખો : (૧૪) 

Q.4  Write an essay in Sanskrit on any ONE of the following:  (14) 

                (१)  कसिकुलगुरुकासलिासिः  

  (२)  सांसृ्कतसासिते्य पयाििििसचिम्   

  (३)  िम्या िामायिी कथा  

  (४)  सिद्याधनां सििधनप्रधानम्   

 

પ્રશ્ર-૫ નીચેનામાાંથી કોઈપણ બે શ્લોકો પર મક્તલ્લનાથની ટીકાન ેઅનુસરીને સાંસ્કૃતમાાં ક્તવવરણ કરો : (૧૪) 

Q.5 Write description in Sanskrit according to the commentary of Mallinatha on any TWO verses of 

the following: 

(14) 

 (१) तद्िन्नद्रौ कसतसचिबलासिप्रयुक्तिः स कामी 

   नीत्वा मासान् कनकिलयभ्रांिरिक्तप्रकोष्ठिः । 

   आषाढस्य प्रथमसििसे मेघमाद्िष्टसानुां 

   िप्रक्रीडापरिितगजपे्रक्षिीयां िििि ।। २ ।। 

 

 (२) जातां िांिे भुिनसिसिते पुष्किाितिकानाां  

   जानासम त्वाां प्रकृसतपुरुषां कामरूपां मघोनिः । 

   तेनासथित्वां त्वसय सिसधििाि् िूिबनु्धगितोऽिां 

   याञ्चा मोघा ििमसधगुिे नाधमे लब्धकामा ।। ६ ।। 
 

 

 (३) ताां चािश्यां सििसगिनातत्पिामेकपत्नी- 

    मव्यापन्नामसिितगसतद्रिक्ष्यसस भ्रातृजायाम् । 

               आिाबन्धिः कुसुमसदृिो प्रायिो ह्यङ्गनानाां 

   सद्यिः पासत प्रिसयहृियां सिप्रयोगे रुिद्ध ।। १० ।। 
 

 

 (४) मागं तािचृ्छिु कथयतस्त्वत्प्रयािानुरूपां  

   सने्दिां ते तिनु जलि श्रोष्यसस श्रोत्रपेयम् । 

   द्खन्निः द्खन्निः सिखरिषु पिां  न्यस्य गिासस यत्र 

   क्षीििः क्षीििः परिलघु पयिः स्रोतसाां चोपभुज्य ।। १३ ।। 

 

 

************************* 


